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Контрольний примірник
1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Навчальна програма навчальної дисципліни  «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)» розроблена на основі “Методичних вказівок до розроблення та оформлення навчальної та робочої навчальної програм дисциплін», введених в дію розпорядженням від 16.06.2015р. №37/роз .
 Дана навчальна дисципліна є теоретичною та практичною основою сукупності знань та вмінь, що формують профіль фахівця у вивченні іноземної мови як навчального предмета до його практичного використання з професійною метою. 

Метою викладання дисципліни «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»є прищеплення уміння володіти іноземною мовою та удосконалювати подальший розвиток навичок та умінь з іноземної мови в різних видах мовленнєвої діяльності; 
Завданнями вивчення навчальної дисципліни є:

· засвоєння основної термінології з фаху;

· опанування основних граматичних та лексичних особливостей перекладу текстів за фахом;

· засвоєння основних правил роботи з текстами на психологічну тематику;

· вивчення основних граматичних явищ, співвідношення їх форми із значеннями.
У результаті вивчення даної навчальної дисципліни студент повинен:

Знати:

· переклад професійної лексики;
· граматичні та лексичні особливості перекладу літератури за  фахом;

· основні граматичні явища, співвідношення їх форми із значеннями.

· правила перекладу фахових текстів;

· структуру побудови речення; 

· сновні правила словотворення з фаху; 

· принципи роботи аудіювання; 

· особливості застосування фахової термінології  у діалогічному процесі; 

· основні кліше при переказі фахових текстів.
Вміти:

· розуміти іноземну мову як при безпосередньому спілкуванні, так і у  фонозапису, вести бесіду та робити повідомлення з фаху та на суспільно-політичну тематику, в межах тем, зазначених програмою;

· розуміти на слух монологічну і діалогічну мову;

· виступати з повідомленнями з питань, пов’язаних із спеціальністю;

· брати участь у бесіді-обговоренні;

· знати не менше 2500 слів і словосполучень;

· передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою;

· розпізнавати граматичні явища і співвідносити їх форму із зазначенням при читанні і переробці тексту.

· Навчальний матеріал дисципліни структурований за модульним прин-ципом і складається з чотирьох навчальних модулів, а саме: 
· навчального модуля №1 «Психологія в освіті» 
· навчального модуля №2 «Психологія в праці» 
· навчального модуля №3 «Темперамент та емоції»  
· навчального модуля №4 «Психологія сім’ї» , кожен з яких є логічно завершеною, відносно самостійною, цілісною частиною навчальної дисципліни, засвоєння якої передбачає проведення модульної контрольної роботи та аналіз результатів її виконання. : 

Навчальна диципліна «Іноземна мова»( за професійним спрямуванням) базується на знаннях таких дисциплін, як: «Педагогіка», «Психологія конфлікту»», «Філософія»  та є базою для вивчення таких дисциплін, як: «Психофізіологія», «Вікова психологія» «Загальна психологія» «Порівняльна психологія», Диференціальна психологія» та інших.

2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
2.1. Модуль №1 «Психологія в освіті»

Тема 2.1.1. Асоціативне навчання. 
Переклад та читання фахового тексту.  Переклад та вивчення основної фахової лексики по темі. 

Знайти англійські еквіваленти до поданих слів та словосполучень.  Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.1.2. Схеми.
       Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.1.3. Трьохвимірна теорія інтелекту.

Поняття теорії інтелекту, цілі її роботи. Класифікація теорії інтелекту. Знання основної термінології по тексту. Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробити ситуацію до відповідного тексту. 
Тема 2.1.4.Розвиток освіти в психології.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.1.5. Система освіти в психології.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.1.6. Імітація та моделювання.
Переклад та читання фахового тексту.  Переклад та вивчення основної фахової лексики по темі. 

Знайти англійські еквіваленти до поданих слів та словосполучень.  Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
2.2. Модуль № 2 «Психологія в праці»

Тема 2.2.1. Психологічні теорії безробіття.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.2.2. Вихід на пенсію.
       Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.2.3. Лідерство. 

Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.2.4. Підбір кадрів.
Переклад та читання фахового тексту.  Переклад та вивчення основної фахової лексики по темі. 

Знайти англійські еквіваленти до поданих слів та словосполучень.  Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.2.5. Система в роботі.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.2.6. Управління в роботі.
Переклад та читання фахового тексту.  Переклад та вивчення основної фахової лексики по темі. 

Знайти англійські еквіваленти до поданих слів та словосполучень.  Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
2.3. Модуль №3 «Темперамент та емоції»

Тема 2.3.1. Види темпераменту.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту.
Тема 2.3.2.Визначення темпераменту.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.3.3. Особистість та почерк.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.3.4. Види емоцій.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.3.5. Любов.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.3.6. Довготривале збудження.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
2.4. Модуль №4 «Психологія сім’ї»

Тема 2.4.1. Сімейні відносини.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.4.2. Сумісне проживання.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.4.3. Сімейні проблеми.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.4.4. Зведені родини.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Тема 2.4.5. Проблеми батьки - діти.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Тема 2.4.6. Шлюб.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.
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